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DIREKTIVA VIJEĆA 92/13/EEZ 

od 25. veljače 1992. 

o usklađivanju zakona i drugih propisa o primjeni pravila 
Zajednice u postupcima nabave subjekata koji djeluju u sektoru 
vodnoga gospodarstva, energetskom, prometnom i 

telekomunikacijskom sektoru 

VIJEĆE EUROPSKIH ZAJEDNICA, 

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske ekonomske zajednice, 
posebno njegov članak 100.a, 

uzimajući u obzir prijedlog Komisije ( 1 ), 

u suradnji s Europskim parlamentom ( 2 ), 

uzimajući u obzir mišljenje Gospodarskog i socijalnog odbora ( 3 ), 

budući da Direktiva Vijeća 90/531/EEZ od 17. rujna 1990. o postup­
cima nabave za subjekte u sektorima vodoopskrbe, energetike, prometa i 
telekomunikacija ( 4 ) utvrđuje pravila postupaka nabave radi osiguravanja 
da potencijalni dobavljači i izvoditelji radova imaju pravednu moguć­
nost sklapanja ugovora, ali ne sadrži nikakve posebne odredbe koje bi 
osiguravale njenu učinkovitu provedbu; 

budući da postojeće uređenje na nacionalnima razinama i na razini 
Zajednice koje ima za cilj osigurati njenu provedbu nije uvijek odgo­
varajuće; 

budući da bi nepostojanje učinkovitih pravnih lijekova ili neprimjerenost 
postojećih pravnih lijekova moglo odvratiti poduzeća na području 
Zajednice od davanja ponude; budući da, države članice moraju ispraviti 
takvo stanje; 

budući da se Direktiva Vijeća 89/665/EEZ od 21. prosinca 1989. o 
usklađivanju zakona i drugih propisa koji se odnose na primjenu postu­
paka preispitivanja pri sklapanju ugovora o javnoj nabavi robe i ugovora 
o javnim radovima ( 5 ) ograničava na postupke sklapanja ugovora u 
okviru Direktive Vijeća 71/305/EEZ od 26. srpnja 1971. o usklađivanju 
postupaka sklapanja ugovora o javnim radovima ( 6 ), kako je zadnje 
izmijenjena Direktivom 90/531/EEZ, i Direktive Vijeća 77/62/EEZ od 
21. prosinca 1976. o usklađivanju postupaka sklapanja ugovora o javnoj 
nabavi robe ( 7 ), kako je zadnje izmijenjena Direktivom 90/531/EEZ; 

budući da otvaranje nabave u navedenim područjima za konkurenciju u 
okviru Zajednice podrazumijeva prihvaćanje odredbi koje imaju za cilj 
osigurati dobavljačima ili izvoditeljima radova odgovarajuće postupke 
pravnog preispitivanja u slučaju kršenja mjerodavnog zakonodavstva 
Zajednice ili nacionalnih propisa o provedbi toga zakonodavstva; 

budući da je potrebno osigurati značajno povećanje jamstava transpa­
rentnosti i nediskriminacije, te budući da su u svrhu osiguravanja 
konkretnih rezultata potrebni učinkoviti i brzi pravni lijekovi; 

▼B 
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budući da je potrebno uzeti u obzir specifičnu prirodu nacionalnih 
pravnih poredaka kroz ovlaštenje država članica da biraju između 
uvođenja različitih ovlasti koje se daju tijelima nadležnima za preispi­
tivanje, a koje imaju jednake učinke; 

budući da jedna od tih mogućnosti uključuje pravo izravnog interveni­
ranja u postupke nabave naručitelja obustavljanjem ili ukidanjem odluka 
ili diskriminatornih klauzula u dokumentima ili objavama; 

budući da druga mogućnost omogućava učinkovit neizravan pritisak na 
naručitelje kako bi ih se prisililo da otklone svako kršenje ili kako bi ih 
se spriječilo da djeluju u smislu kršenja, te kako bi se spriječilo nano­ 
šenje povrede; 

budući da uvijek mora postojati mogućnost zahtjeva za naknadu štete; 

budući da kod zahtjeva za naknadu štete koji se odnosi na troškove 
pripremanja ponude ili sudjelovanje u postupku nabave, osoba koja 
zahtijeva naknadu troškova, nije dužna dokazivati da bi ugovor s 
njom bio sklopljen da do kršenja nije došlo; 

budući da naručitelji koji udovoljavaju pravilima o nabavi to na odgo­
varajući način mogu objaviti; budući da to zahtijeva preispitivanje 
postupaka nabave i postupanja naručitelja od strane nezavisnih osoba; 

budući da je u tu svrhu potreban sustav ovjeravanja na osnovu kojeg će 
se dati izjava o ispravnoj primjeni propisa o nabavi što je potrebno 
objaviti u Službenom listu Europskih zajednica; 

budući da naručitelji moraju imati mogućnost poslužiti se, ako žele, 
sustavom ovjeravanja; budući da im države članice moraju to omogućiti; 
budući da one to mogu učiniti ili tako da same uspostave takav sustav 
ili da dopuste da se naručitelji posluže sustavom ovjeravanja koji je 
ustanovila druga država članica; budući da one mogu prenijeti zadatak 
preispitivanja na osnovu sustava ovjeravanja osobama, strukama ili 
osoblju institucija; 

budući da je prilagodljivost potrebna pri uvođenju takvog sustava 
zajamčena utvrđivanjem nužnih zahtjeva za isti u ovoj Direktivi; 
budući da je operativne pojedinosti potrebno utvrditi europskim 
normama na koje se ova Direktiva odnosi; 

budući da države članice mogu imati potrebu za određivanje operativnih 
pojedinosti prije donošenja pravila sadržanih u europskim normama ili 
kao dodatak njima; 

budući da, ako poduzeća ne zahtijevaju preispitivanje, neka kršenja ne 
mogu biti otklonjena, ako se ne primijeni posebni mehanizam; 

budući da, u skladu s tim, Komisija, kada smatra da je došlo do jasnog i 
nedvojbenog kršenja tijekom postupka sklapanja ugovora, mora moći na 
to ukazati nadležnim tijelima države članice i naručiteljima, u svrhu 
poduzimanja odgovarajućih koraka radi što bržeg otklanjanja kršenja; 

budući da je na razini Zajednice potrebno osigurati mogućnost mirenja 
kako bi se sporazumno riješile nesuglasice; 

▼B 
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budući da je provedbu ove Direktive u praksi potrebno provjeriti 
zajedno s Direktivom 90/531/EEZ na osnovu podataka u pogledu funk­
cioniranja nacionalnih postupaka preispitivanja koje moraju dostaviti 
države članice; 

budući da ova Direktiva mora stupiti na snagu istodobno s Direktivom 
90/531/EEZ; 

budući da je primjereno da Kraljevina Španjolska, Helenska Republika i 
Portugalska Republika dobiju odgovarajuće dodatno razdoblje za preno­ 
šenje ove Direktive, uzevši u obzir datume primjene Direktive 
90/531/EEZ u tim državama, 

DONIJELO JE OVU DIREKTIVU: 

POGLAVLJE 1. 

Pravni lijekovi na nacionalnoj razini 

▼M2 

Članak 1. 

Područje primjene i dostupnost postupaka pravne zaštite 

1. Ova se Direktiva primjenjuje na ugovore navedene u Direktivi 
2004/17/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o 
usklađivanju postupaka nabave subjekata koji djeluju u sektoru 
vodnog gospodarstva, energetskom i prometnom sektoru te sektoru 
poštanskih usluga ( 1 ), osim ako su ti ugovori izuzeti u skladu s 
člankom 5. stavkom 2., člancima 18. do 26., člancima 29. i 30. ili 
člankom 62. te Direktive. 

Ugovori u smislu značenja ove Direktive jesu ugovori o javnoj nabavi 
robe, ugovori o javnim radovima i uslugama, okvirni sporazumi i 
dinamički sustavi nabave. 

Države članice poduzimaju mjere potrebne da osiguraju da, vezano uz 
ugovore koji spadaju u područje primjene Direktive 2004/17/EZ, odluke 
koje donose naručitelji mogu biti učinkovito preispitane i, posebno, što 
je hitnije moguće u skladu s uvjetima navedenim u člancima 2. do 2.f 
ove Direktive, zbog toga što se takvim odlukama krši pravo Zajednice u 
području javne nabave ili nacionalna pravila u kojima je preneseno to 
pravo. 

2. Države članice osiguravaju da nema diskriminacije među poduze­ 
ćima koja prijavljuju povredu u okviru postupaka za sklapanje ugovora, 
koja proizlazi iz razlikovanja koje ova Direktiva pravi između nacio­
nalnih propisa kojima se provodi pravo Zajednice i drugih nacionalnih 
propisa. 

3. Države članice osiguravaju da su, prema detaljnim pravilima koja 
mogu utvrditi države članice, postupci pravne zaštite dostupni barem 
svakoj osobi koja ima ili je imala interes za dobivanje određenog 
ugovora i koja je pretrpjela ili bi mogla pretrpjeti štetu zbog navodnog 
kršenja. 

▼B 
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4. Države članice mogu zahtijevati da je osoba koja namjerava kori­
stiti postupak pravne zaštite obavijestila naručitelja o navodnom kršenju 
i o svojoj namjeri da zatraži pravnu zaštitu, pod uvjetom da to ne utječe 
na rok mirovanja u skladu s člankom 2.a stavkom 2. ili bilo kojim 
drugim rokovima za podnošenje zahtjeva za pravnu zaštitu u skladu s 
člankom 2.c. 

5. Države članice mogu zahtijevati da dotična osoba najprije zatraži 
pravnu zaštitu kod naručitelja. U tom slučaju države članice osiguravaju 
da podnošenje takvog zahtjeva za pravnu zaštitu ima za posljedicu 
neposrednu obustavu mogućnosti sklapanja ugovora. 

Države članice odlučuju o primjerenim sredstvima komunikacije, uklju­ 
čujući faks ili elektronička sredstva, koja se koriste za podnošenje 
zahtjeva za pravnu zaštitu u skladu s prvim podstavkom. 

Obustava iz prvog podstavka ne prestaje prije isteka roka od najmanje 
10 kalendarskih dana, računajući od dana poslije dana kad je naručitelj 
poslao odgovor, ako se koriste faks ili elektronička sredstva, ili, ako se 
koriste druga sredstva komunikacije, prije isteka najmanje 15 kalendar­
skih dana računajući od dana poslije dana kad je naručitelj poslao 
odgovor, ili najmanje 10 kalendarskih dana računajući od dana poslije 
dana primitka odgovora. 

▼B 

Članak 2. 

▼M2 
Zahtjevi za postupke pravne zaštite 

▼B 
1. Države članice osiguravaju da mjere poduzete u vezi s postupcima 
preispitivanja iz članka 1. ove Direktive uključuju odredbu o ovlastima: 

ili 

(a) poduzimanja, što je prije moguće i kroz interlokutorni postupak, 
privremenih mjera s ciljem otklanjanja navodnog kršenja ili spreča­
vanja daljnje povrede interesa u pitanju, uključujući mjere obustave 
ili osiguravanja obustave postupka sklapanja ugovora ili provedbe 
bilo kakve odluke koju donosi naručitelj; i 

(b) ukidanja ili osiguranja ukidanja nezakonito donesenih odluka, uklju­ 
čujući uklanjanje diskriminirajućih tehničkih, ekonomskih ili 
financijskih specifikacija u pozivu na nadmetanje, periodičnoj indi­
kativnoj obavijesti, obavijesti o postojanju sustava kvalifikacije, 
poziva na dostavu ponuda, ugovornim dokumentima ili bilo 
kojem drugom dokumentu koji se odnose na konkretni postupak 
sklapanja ugovora; 

ili 

(c) poduzimanja, što je prije moguće i ako je moguće kroz interloku­
torni postupak, te ako je potrebno kroz pravomoćni meritorni postu­
pak, mjera koje nisu predviđene u točkama (a) i (b), s ciljem isprav­
ljanja svakog utvrđenog kršenja te sprečavanja povrede predmetnih 
interesa; posebno, izdavanjem naloga za plaćanje određenog iznosa 
u slučajevima kada kršenje nije otklonjeno ili spriječeno. 

Države članice takve odluke mogu donijeti za sve naručitelje ili za 
pojedine kategorije naručitelja utvrđene na temelju objektivnih 
mjerila, nastojeći u svakom slučaju sačuvati učinkovitost mjera 
donesenih radi sprečavanja povrede nanijete predmetnim interesima; 

▼M2 
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(d) i, u oba gore navedena slučaja, naknadu štete osobama koje su 
oštećene kršenjem. 

Ako se šteta potražuje s obrazloženjem da je odluka donijeta na neza­
konit način, države članice mogu osigurati, ako njihov unutarnji pravni 
sustav to zahtijeva i predviđa tijela koja s tim ciljem imaju potrebne 
ovlasti, da se osporavana odluka ukine ili utvrdi nezakonitom. 

▼M2 
2. Ovlasti navedene u stavku 1. i člancima 2.d i 2.e mogu se prenijeti 
na odvojena tijela nadležna za različite aspekte postupka pravne zaštite. 

3. Ako prvostupanjsko tijelo, neovisno o naručitelju, preispituje 
odluku o odabiru, države članice osiguravaju da naručitelj ne može 
sklopiti ugovor prije nego je tijelo nadležno za pravnu zaštitu donijelo 
odluku o primjeni privremenih mjera ili o pravnoj zaštiti. Obustava će 
prestati najranije po isteku roka mirovanja, kako je navedeno u članku 
2.a stavku 2. i članku 2.d stavcima 4. i 5. 

3.a Osim u slučajevima kako je predviđeno u stavku 3. i članku 1. 
stavku 5., postupak pravne zaštite ne mora nužno imati automatski 
učinak obustave na postupke sklapanja ugovora na koje se odnosi. 

4. Države članice mogu predvidjeti da tijelo nadležno za postupke 
pravne zaštite može uzimati u obzir moguće posljedice privremenih 
mjera za sve zainteresirane koji bi mogli biti oštećeni, kao i javni 
interes, te može odlučiti da ne odredi takve mjere kada bi njihove 
negativne posljedice mogle nadmašiti njihove koristi. 

Odluka da se ne odrede privremene mjere ne dovodi u pitanje bilo koje 
drugo pravo osobe koja zahtijeva takve mjere. 

▼B 
5. Iznos koji je potrebno platiti u skladu sa stavkom 1. točkom (c) 
potrebno je utvrditi dovoljno visoko kako bi naručitelje odvraćao od 
kršenja ili ustrajanja na kršenju. Plaćanje tog iznosa može biti ovisno o 
konačnoj odluci o tome je li do kršenja stvarno došlo. 

▼M2 
6. Osim u slučajevima predviđenim u člancima 2.d do 2.f, učinci 
provođenja ovlasti koje su navedene u stavku 1. ovog članka na 
ugovor sklopljen nakon njegova odabira utvrđuju se na temelju nacio­
nalnog prava. 

Nadalje, osim u slučaju kad se odluka mora ukinuti prije dodjele 
naknade štete, država članica može predvidjeti da se nakon sklapanja 
ugovora u skladu s člankom 1. stavkom 5., stavkom 3. ovog članka ili 
člancima 2.a do 2.f ovlasti tijela nadležnog za postupke pravne zaštite 
ograničavaju na dodjelu naknade štete bilo kojoj osobi koja je pretrpjela 
štetu. 

▼B 
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7. Kod zahtjeva za naknadu štete koji se odnosi na troškove pripreme 
ponude ili sudjelovanja u postupku nabave, od osobe koja podnosi 
zahtjev zahtijeva se da dokaže samo kršenje prava Zajednice u području 
nabave ili nacionalnih propisa o provedbi toga prava, da je imala velike 
izglede za dobivanje ugovora i da je kršenje negativno utjecalo na te 
izglede. 

8. Države članice osiguravaju da se odluke koje donose tijela 
nadležna za postupke preispitivanja mogu učinkovito provesti. 

9. Budući da tijela nadležna za postupke preispitivanja nisu sudska 
tijela, potrebno je uvijek dati pisano obrazloženje njihovih odluka. 
Nadalje, u tom slučaju potrebno je predvidjeti postupak koji jamči da 
svaka navodno nezakonita mjera tijela nadležnog za preispitivanje ili 
svaka navodna povreda učinjena pri izvršavanju ovlasti dodijeljenih tom 
tijelu mogu biti predmetom sudskog preispitivanja ili preispitivanja 
drugog tijela koje je ►M2 sud ili sudsko vijeće u smislu članka 234. 
Ugovora ◄, i neovisno je od naručitelja i od tijela nadležnog za prei­
spitivanje. 

Članovi nezavisnog tijela iz stavka 1. moraju se imenovati i razrješavati 
pod jednakim uvjetima kao i suci od strane tijela nadležnog za njihovo 
imenovanje, trajanje mandata i razrješenje. Najmanje predsjednik tog 
nezavisnog tijela mora imati jednake pravne i stručne kvalifikacije 
kao i suci. Neovisno tijelo mora donositi odluke u skladu s postupkom 
u kojem se saslušavaju obje strane, i te odluke moraju biti pravno 
obvezujuće, na način kako odredi svaka država članica. 

▼M2 

Članak 2.a 

Rok mirovanja 

1. Države članice osiguravaju da osobe navedene u članku 1. stavku 
3. imaju dovoljno vremena za učinkovito preispitivanje odluka o 
odabiru koje donose naručitelji, donošenjem potrebnih propisa u 
kojima se poštuju minimalni uvjeti navedeni u stavku 2. ovog članka 
i u članku 2.c. 

2. Ugovor se ne smije sklopiti na temelju odluke o odabiru koji 
potpada u područje primjene Direktive 2004/17/EZ prije isteka roka 
od najmanje 10 kalendarskih dana računajući od dana poslije dana 
kad je odluka o odabiru poslana zainteresiranim ponuditeljima i natje­
cateljima, ako se koriste faks ili elektronička sredstva, ili, ako se koriste 
druga sredstva komunikacije, prije isteka roka od 15 kalendarskih dana 
računajući od dana poslije dana kada je odluka o odabiru poslana zain­
teresiranim ponuditeljima i natjecateljima, ili najmanje 10 kalendarskih 
dana računajući od dana poslije dana primitka odluke o odabiru. 

Smatra se da su ponuditelji zainteresirani ako još nisu konačno isklju­ 
čeni. Isključenje je konačno ako su o njemu obaviješteni zainteresirani 
ponuditelji i ako ga neovisno tijelo nadležno za pravnu zaštitu smatra 
zakonitim ili ako ono više ne može biti predmet postupka pravne zaštite. 

▼B 

1992L0013 — HR — 09.01.2008 — 004.002 — 7



 

Smatra se da su natjecatelji zainteresirani sve dok im naručitelj nije dao 
informacije o odbijanju njihovih zahtjeva za sudjelovanje prije obavijesti 
o odluci o odabiru zainteresiranim ponuditeljima. 

Svakom zainteresiranom ponuditelju i natjecatelju uz odluku o odabiru 
mora se dostaviti: 

— sažetak odgovarajućih razloga, kako je navedeno u članku 49. 
stavku 2. Direktive 2004/17/EZ, i 

— točan navod o točnom roku mirovanja koji se primjenjuje sukladno 
odredbama nacionalnog prava, u kojima je prenesen ovaj stavak. 

Članak 2.b 

Odstupanja od roka mirovanja 

Države članice mogu predvidjeti da se rokovi navedeni u članku 2.a 
stavku 2. ove Direktive ne primjenjuju u sljedećim slučajevima: 

(a) ako Direktiva 2004/17/EZ ne zahtijeva prethodnu objavu poziva u 
Službenom listu Europske unije; 

(b) ako je jedini zainteresirani ponuditelj u smislu članka 2.a stavka 2. 
ove Direktive onaj koji je odabran za sklapanje ugovora i nema 
zainteresiranih natjecatelja; 

(c) u slučaju posebnih ugovora na temelju dinamičkog sustava nabave, 
kako je predviđeno u članku 15. Direktive 2004/17/EZ. 

Ako se koristi ovo odstupanje, države članice osiguravaju da je ugovor 
nevažeći u skladu s člancima 2.d i 2.f ove Direktive, ako: 

— je došlo do kršenja članka 15. stavaka 5. ili 6. Direktive 
2004/17/EZ, i 

— je vrijednost ugovora jednaka ili prelazi pragove navedene u članku 
16. Direktive 2004/17/EZ. 

Članak 2.c 

Rokovi za podnošenje zahtjeva za pravnu zaštitu 

Kada država članica predvidi da se svi zahtjevi za reviziju odluke 
naručitelja, donesene u okviru ili u odnosu na postupak sklapanja 
ugovora koji potpada u područje primjene Direktive 2004/17/EZ, 
moraju podnijeti prije isteka određenog roka, taj je rok najmanje 10 
kalendarskih dana računajući od dana poslije dana kad je odluka naru­ 
čitelja poslana ponuditelju ili natjecatelju, ako se koriste faks ili elek­
tronička sredstva, ili, ako se koriste druga sredstva komunikacije, taj je 
rok najmanje 15 kalendarskih dana računajući od dana poslije dana kad 
je odluka naručitelja poslana ponuditelju ili natjecatelju, ili najmanje 10 
kalendarskih dana računajući od dana poslije dana primitka odluke 
naručitelja. Uz odluku naručitelja, svakom ponuditelju ili natjecatelju 
mora se priložiti sažetak odgovarajućih razloga. U slučaju kad se 
zahtjev za pravnu zaštitu podnosi vezano uz odluke navedene u 
članku 2. stavku 1. točki (b) ove Direktive, a koje ne podliježu posebnoj 
obvezi obavješćivanja, rok je najmanje 10 kalendarskih dana od dana 
objave pojedine odluke. 
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Članak 2.d 

Nevaženje 

1. Države članice osiguravaju da tijelo nadležno za pravnu zaštitu, 
neovisno o naručitelju, smatra ugovor nevažećim ili da se njegovo 
nevaženje zasniva na odluci takvog tijela nadležnog za pravnu zaštitu 
u svakom od sljedećih slučajeva: 

(a) ako je naručitelj sklopio ugovor bez prethodne objave poziva u 
Službenom listu Europske unije, a da to nije dopušteno u skladu s 
Direktivom 2004/17/EZ; 

(b) u slučaju kršenja članka 1. stavka 5., članka 2. stavka 3. ili članka 
2.a stavka 2. ove Direktive, ako je tim kršenjem ponuditelju koji 
podnosi zahtjev za pravnu zaštitu uskraćena mogućnost korištenja 
predugovornih pravnih lijekova te je to kršenje povezano s kršenjem 
Direktive 2004/17/EZ, ako je to kršenje utjecalo na šanse podnosi­
telja koji podnosi zahtjev za pravnu zaštitu da dobije ugovor; 

(c) u slučajevima navedenim u drugom podstavku članka 2.b točke (c) 
ove Direktive, ako države članice koriste odstupanje od roka miro­
vanja za ugovore na temelju dinamičkog sustava nabave. 

2. Posljedice ugovora koji se smatra nevažećim predvidjet će se 
nacionalnim pravom. 

Nacionalno pravo može predvidjeti retroaktivno poništavanje svih 
ugovornih obveza ili ograničiti opseg poništenja samo na one obveze 
koje se još moraju izvršiti. U potonjem slučaju države članice pred­
viđaju primjenu drugih kazni u smislu članka 2.e stavka 2. 

3. Države članice mogu predvidjeti da tijelo nadležno za pravnu 
zaštitu, neovisno o naručitelju, ne mora smatrati ugovor nevažećim 
čak i ako je bio nezakonito sklopljen zbog razloga navedenih u 
stavku 1., ako je tijelo nadležno za pravnu zaštitu, nakon što je ispitalo 
sve relevantne aspekte, utvrdilo da prevladavajući razlozi u vezi s općim 
interesom zahtijevaju da učinci ugovora trebaju ostati na snazi. U tom 
slučaju države članice moraju predvidjeti alternativne kazne u smislu 
članka 2.e stavka 2. koje će se umjesto toga primijeniti. 

Gospodarski interesi u važenju ugovora mogu se smatrati prevladava­
jućim razlozima samo u izuzetnim okolnostima kada bi nevaženje 
ugovora dovelo do nerazmjernih posljedica. 

Međutim, gospodarski interesi izravno vezani uz predmetni ugovor ne 
predstavljaju prevladavajuće razloge u vezi s općim interesom. Gospo­
darski interesi izravno vezani uz ugovor uključuju, između ostalog, 
troškove koji proizlaze iz kašnjenja u izvršenju ugovora, troškove koji 
proizlaze iz pokretanja novog postupka nabave, troškove uzrokovane 
promjenom gospodarskog subjekta koji izvršava ugovor i troškove 
pravnih obveza koje proizlaze iz nevaženja ugovora. 
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4. Države članice predviđaju da se stavak 1. točka (a) ovog članka ne 
primjenjuje ako: 

— naručitelj smatra da je sklapanje ugovora bez prethodne objave 
poziva u Službenom listu Europske unije dopušteno u skladu s 
Direktivom 2004/17/EZ, 

— je naručitelj objavio u Službenom listu Europske unije obavijest, 
kako je opisano u članku 3.a ove Direktive, kojom izražava svoju 
namjeru da sklopi ugovor, i 

— ugovor nije sklopljen prije isteka roka od 10 kalendarskih dana, 
računajući od dana poslije dana objave te obavijesti. 

5. Države članice predviđaju da se stavak 1. točka (c) ovog članka ne 
primjenjuje ako: 

— naručitelj smatra da je sklapanje ugovora u skladu s člankom 15. 
stavcima 5. i 6. Direktive 2004/17/EZ, 

— je naručitelj poslao zainteresiranim ponuditeljima odluku o odabiru 
zajedno sa sažetkom razloga, kako je navedeno u prvoj alineji 
četvrtog podstavka članka 2.a stavka 2. ove Direktive, i 

— ugovor nije sklopljen prije isteka roka od najmanje 10 kalendarskih 
dana računajući od dana poslije dana kad je odluka o odabiru 
poslana zainteresiranim ponuditeljima, ako se koriste faks ili elek­
tronička sredstva, ili, ako se koriste druga sredstva komunikacije, 
prije isteka roka od najmanje 15 kalendarskih dana računajući od 
dana poslije dana kad je odluka o odabiru poslana zainteresiranim 
ponuditeljima, ili najmanje 10 kalendarskih dana računajući od dana 
poslije dana primitka odluke o odabiru. 

Članak 2.e 

Kršenja ove Direktive i alternativne kazne 

1. U slučaju kršenja članka 1. stavka 5., članka 2. stavka 3. ili članka 
2.a stavka 2., koje nije obuhvaćeno člankom 2.d stavkom 1. točkom (b), 
države članice predviđaju nevaženje u skladu s člankom 2.d stavcima 1. 
do 3. ili alternativne kazne. Države članice mogu predvidjeti da tijelo 
nadležno za pravnu zaštitu, neovisno o naručitelju, nakon procjene svih 
relevantnih aspekata odluči hoće li se ugovor smatrati nevažećim ili će 
se nametnuti alternativne kazne. 

2. Alternativne kazne moraju biti učinkovite, proporcionalne i odvra­ 
ćajuće. Alternativne kazne su: 

— nametanje novčanih kazni naručitelju, ili 

— skraćivanje trajanja ugovora. 
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Države članice mogu tijelu nadležnom za pravnu zaštitu prenijeti široke 
diskrecijske ovlasti da bi uzimalo u obzir sve relevantne činjenice, 
uključujući ozbiljnost kršenja, ponašanje naručitelja i, u slučajevima 
navedenim u članku 2.d stavku 2., opseg u kojem ugovor ostaje na 
snazi. 

Dodjela naknade štete ne predstavlja primjerenu kaznu u smislu ovog 
stavka. 

Članak 2.f 

Rokovi 

1. Države članice mogu predvidjeti da se u skladu s člankom 2.d 
stavkom 1. zahtjev za pravnu zaštitu mora podnijeti: 

(a) prije isteka najmanje 30 kalendarskih dana računajući od dana 
poslije dana kad je: 

— naručitelj objavio obavijest o sklopljenom ugovoru u skladu s 
člancima 43. i 44. Direktive 2004/17/EZ, pod uvjetom da ta 
obavijest uključuje opravdanje odluke naručitelja da sklopi 
ugovor bez prethodne objave poziva u Službenom listu Europske 
unije, ili 

— naručitelj obavijestio zainteresirane ponuditelje i natjecatelje o 
sklapanju ugovora, pod uvjetom da ta obavijest sadrži sažetak 
odgovarajućih razloga, kako je navedeno u članku 49. stavku 2. 
Direktive 2004/17/EZ. Ova se opcija također primjenjuje na 
slučajeve navedene u članku 2.b točki (c) ove Direktive; 

(b) i u svakom slučaju prije isteka roka od najmanje šest mjeseci raču­
najući od dana poslije dana sklapanja ugovora. 

2. U svim ostalim slučajevima, uključujući zahtjeve za pravnu zaštitu 
u skladu s člankom 2.e stavkom 1., rokovi za podnošenje zahtjeva za 
pravnu zaštitu utvrđuju se prema nacionalnom pravu, ovisno o odred­
bama članka 2.c. 

▼B 

POGLAVLJE 2. 

Ovjeravanje 

▼M2 

Članak 3.a 

Sadržaj obavijesti za dobrovoljnu ex ante transparentnost 

Obavijest navedena u drugoj alineji članka 2.d stavka 4., čiji će oblik 
utvrditi Komisija u skladu sa savjetodavnim postupkom kako je nave­
deno u članku 3.b stavku 2., mora sadržavati sljedeće podatke: 

(a) ime i kontakt podatke naručitelja; 

(b) opis predmeta ugovora; 

(c) opravdanje odluke naručitelja da sklopi ugovor bez prethodne 
objave poziva u Službenom listu Europske unije; 

(d) ime i kontakt podatke gospodarskog subjekta u čiju je korist 
donesena odluka o odabiru; i 

(e) prema potrebi, druge podatke koje naručitelj smatra korisnima. 
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Članak 3.b 

Odborski postupak 

1. Komisiji pomaže Savjetodavni odbor za ugovore o javnoj nabavi 
osnovan člankom 1. Odluke Vijeća 71/306/EEZ od 26. srpnja 1971. ( 1 ) 
(dalje u tekstu: Odbor). 

2. Kad se upućuje na ovaj stavak, primjenjuju se članci 3. i 7. 
Odluke Vijeća 1999/468/EZ od 28. lipnja 1999. o utvrđivanju postupaka 
za izvršavanje provedbenih ovlasti dodijeljenih Komisiji ( 2 ), uz uzimanje 
u obzir odredaba njezinog članka 8. 

▼B 

POGLAVLJE 3. 

Korektivni mehanizmi 

▼M2 

Članak 8. 

Korektivni mehanizam 

1. Komisija može primijeniti postupak predviđen u stavcima 2. do 5. 
ako prije sklapanja ugovora smatra da je došlo do ozbiljnog kršenja 
prava Zajednice u području javne nabave tijekom postupka sklapanja 
ugovora koji potpada u područje primjene Direktive 2004/17/EZ, ili u 
odnosu na članak 27. točku (a) te Direktive u slučaju naručitelja na koje 
se ta odredba primjenjuje. 

2. Komisija obavještava državu članicu na koju se to odnosi o 
razlozima zbog kojih je zaključila da je počinjeno ozbiljno kršenje i 
traži njegovo otklanjanje primjenom odgovarajućih mjera. 

3. U roku od 21 kalendarskog dana od primitka obavijesti navedene 
u stavku 2. država članica na koju se to odnosi dostavlja Komisiji: 

(a) potvrdu da je kršenje ispravljeno; 

(b) razložno obrazloženje zašto kršenje nije ispravljeno; ili 

(c) obavijest da je postupak sklapanja ugovora naručitelj sam na svoju 
inicijativu obustavio ili da je obustavljen na temelju ovlasti nave­
denih u članku 2. stavku 1. točki (a). 

4. Razložno obrazloženje dostavljeno sukladno stavku 3. točki (b) 
može se zasnivati između ostalog na činjenici da je navodno kršenje 
već predmet sudskog ili nekog drugog postupka pravne zaštite ili pravne 
zaštite kako je navedeno u članku 2. stavku 9. U tom slučaju država 
članica obavještava Komisiju o rezultatima tih postupaka čim su oni 
poznati. 

5. Ako je država članica obavijestila da je postupak sklapanja 
ugovora obustavljen u skladu sa stavkom 3. točkom (c), ona mora 
obavijestiti Komisiju o ukidanju obustave ili o početku drugog postupka 
sklapanja ugovora, koji se u cijelosti ili dijelom odnosi na isti predmet. 
U toj obavijesti dužna je potvrditi da je navodno kršenje ispravljeno ili 
razložno obrazložiti zašto nije ispravljeno. 
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( 2 ) SL L 184, 17.7.1999., str. 23. Odluka kako je izmijenjena Odlukom 
2006/512/EZ (SL L 200, 22.7.2006., str. 11.).



 

POGLAVLJE 4. 

Postupak mirenja 

▼M2 __________ 

▼B 

POGLAVLJE 5. 

Završne odredbe 

▼M2 

Članak 12. 

Provedba 

1. Komisija može uz savjetovanje s Odborom tražiti od država 
članica da joj dostave informacije o funkcioniranju nacionalnog 
postupka pravne zaštite. 

2. Države članice jednom godišnje Komisiji dostavljaju tekst svih 
odluka, uz navođenje razloga za te odluke, koje su donijela njihova 
tijela nadležna za pravnu zaštitu u skladu s člankom 2.d stavkom 3. 

Članak 12.a 

Revizija 

Najkasnije do 20. prosinca 2012. Komisija će preispitivati provedbu ove 
Direktive i izvještavati Europski parlament i Vijeće o njezinoj učinko­
vitosti, a posebno o djelotvornosti alternativnih kazni i rokovima. 

▼B 

Članak 13. 

1. Države članice prije 1. siječnja 1993. poduzimaju mjere potrebne 
za usklađivanje s ovom Direktivom. Kraljevina Španjolska poduzima te 
mjere najkasnije do 30. lipnja 1995. Helenska Republika i Portugalska 
Republika poduzimaju te mjere najkasnije do 30. lipnja 1997. One o 
tome odmah obavješćuju Komisiju. 

Kada države članice donose ove mjere, te mjere prilikom njihove služ­
bene objave sadržavaju uputu na ovu Direktivu ili se uz njih navodi 
takva uputa. Načine tog upućivanja određuju države članice. 

2. Države članice donose mjere iz stavka 1. istog dana kad i mjere 
utvrđene u Direktivi 90/531/EEZ. 

3. Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih odredaba 
domaćeg prava koje donesu u području koje uređuje ova Direktiva. 

Članak 14. 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

▼M2 __________ 

▼B 
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